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Dans le corps du texte, ainsi que dans les notes de bas de page, les termes 
en caractères cyrilliques - noms propres, toponymes, expressions..., - sont 
écrits conformément au tableau de translittération ci-dessous. Dans les 
articles rédigés en français, les termes sont translittérés selon le modèle 
scientifique en cours en France* ; pour ceux écrits en anglais, cest le modèle 
anglo-saxon** qui a été adopté. En revanche, les termes entrés dans l'usage 
français (répertoriés dans les dictionnaires de français et des noms propres) 
sont transcrits. Dans les annexes et les tableaux, les auteurs ont conservé 
l'alphabet cyrillique pour livrer au lecteur le texte original, également tra- 


duit en français. 


Note à l'attention des lecteurs 


Tableau de translittération 


= = kl 
His H HB HI = 
8 =) E s 5 = 8 5 A 
Ф D Ф Ф D 
Ф = S B м Ф E: Ф 
ИЕ EZB E | S 
Я е |e zm IS Я E ki 
M ke) "3 + ke) б © be "З 
s AIE "EIS 5 & Я. 
я Е ЕЕ иа ls lé ЕЕ Е 
Ф D e Ф 5 D 5 Ф D e 
Ф 3 e e Ф e Ф D e e 
e e e e e 3 e D e e H e 
а а а а kikik] k X x х kh 
6 bb b |n I 1 Hc ts ts 
B|VvViviviMim mim a | Cl ch tch 
говно ош $ sh ch 
дааа о | о lo [ о |! щ л 561 shch | chtch 
е |е |е е пр pp ъъ“ 
ë ё уо іо р r rr |b|y у 1 
x | Z 28 |} cisisis bot ` 
з|із| 2 |2 т tt a | è è e 
иі lili y | а |u [ou || © | ju yu iou 
рут ff Ея ја ya ja 


Proverbes et stéréotypes : 
forme, formes et contextes 


Le présent volume regroupe onze contributions portant sur plu- 
sieurs langues (anglais, allemand, espagnol, frangais, tchéque, 
russe). Elles sont le fruit de quatre journées détude organisées entre 
2009 et 2012 en collaboration avec des chercheurs de renom dans 
le cadre de deux équipes d'accueil de l'université Paris-Sorbonne : 
le CELTA (Centre de linguistique théorique et appliquée) et le 
CRECOB (Centre de recherche sur l'Europe centrale, orientale et 
balkanique). Ces quatre journées détude ont permis de mettre en 
place un travail pluridisciplinaire dans le domaine des stéréotypes 
(proverbes, énoncés gnomiques, lieux communs, expressions fi- 
gées...), explorant le fonctionnement de ces derniers aussi bien d'un 
point de vue formel (définition, structure, variation) que dans une 
perspective pragmatique, littéraire et transculturelle. 


Le volume sarticule autour de quatre grands thémes : (1) Le champ 
phraséologique ; (2) Le stéréotype entre langue et discours ; (3) Le 
stéréotype et ses traductions ; (4) Stéréotypes, culture et identité. 
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